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1. Введение  

Роман «Ключ от лабиринта» П. Овсянкиной и М. Ананченко — это 

многогранное и глубокое произведение, погружающее читателя в атмосферу 

России с её противоречиями, исторической памятью и вечными вопросами о 

смысле жизни. Особое внимание в романе уделяется осмыслению ключевых 

для российской культуры понятий, таких как «родина», «память», «правда», 

«свобода», «духовность» и «идентичность». Эти понятия не просто 

упоминаются, но и становятся объектами художественного исследования, часто 

обретая символическое значение и персонифицируясь. Герои романа 

сталкиваются с ними в своих судьбах, пытаясь найти ответы на важные 

вопросы бытия. 

Роман «Ключ от лабиринта» представляет собой сложный и 

многослойный текст, требующий от переводчиков не только знания языка, но и 

глубокого понимания российской культуры и её особенностей. Это 

произведение является вызовом для переводчиков, стремящихся адекватно 

передать художественное своеобразие и смысловое богатство оригинала, а 

также сделать его доступным для читателей из других стран. 

Задачи исследования: 

1. Определить и классифицировать типы олицетворений, 

используемых в романе «Ключ от лабиринта», проанализировав: 

a. Объекты и понятия, подвергающиеся олицетворению 

(абстрактные понятия, природа, предметы быта, 

исторические события и т. д.). 

b. Способы выражения олицетворения (метафоры, сравнения, 

антропоморфизмы и т. д.). 
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c. Функции олицетворений в тексте (создание образности, 

выражение эмоционального состояния, подчёркивание 

значимости идей). 

2. Проанализировать проблемы перевода олицетворений с русского 

на немецкий язык, выявляя: 

a. Трудности, связанные с передачей культурно-

специфических ассоциаций и коннотаций, присущих 

русским олицетворениям. 

b. Трудности, возникающие при переводе метафорических 

образов и антропоморфизмов. 

c. Проблемы, связанные с сохранением стилистических 

особенностей авторской манеры использования 

олицетворений. 

3. Изучить стратегии перевода олицетворений, используемые 

переводчиками, оценив: 

a. Эффективность различных подходов к переводу 

(дословный, эквивалентный, описательный перевод, 

адаптация и т. д.). 

b. Влияние переводческих решений на эмоциональное и 

эстетическое воздействие текста. 

c. Соответствие переведенных олицетворений авторскому 

замыслу. 

Актуальность исследования: 

1. Недостаточная изученность перевода олицетворений: проблема 

перевода олицетворений как одного из сложных 

художественных приёмов недостаточно изучена, особенно в 

контексте русской литературы и её перевода на немецкий язык. 
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2. Сложность перевода художественной образности: 

олицетворение является одним из ключевых элементов создания 

художественной образности, поэтому адекватный перевод 

олицетворений является важной задачей для сохранения 

художественной ценности произведения. 

3. Роль олицетворения в создании авторского стиля: анализ 

перевода олицетворений важен для понимания авторского стиля 

П. Овсянкина и М. Ананченко и для разработки методов его 

сохранения при переводе. 

4. Влияние культуры на восприятие олицетворений: олицетворения 

часто связаны с культурными представлениями, поэтому 

изучение их перевода позволяет лучше понять межкультурную 

коммуникацию и взаимодействие. 

5. Развитие теории перевода: изучение перевода олицетворений 

может обогатить теорию перевода, выявив новые подходы и 

методы адекватной передачи художественной образности. 

6. Понимание русской культуры через призму олицетворений: 

изучение переводимости олицетворений в романе «Ключ от 

лабиринта» может помочь лучше понять специфику русской 

культуры, поскольку олицетворения часто отражают культурные 

ценности и представления. 

Исследование переводимости олицетворений в романе «Ключ от 

лабиринта» П. Овсянкиной и М. Ананченко является актуальным и важным 

направлением, которое позволит углубиться в понимание как теоретических 

аспектов перевода художественной образности, так и специфических проблем, 

возникающих при переводе произведений с выраженным национальным 

колоритом и насыщенных олицетворением. 

 



 

 

6 

 

  



 

 

7 

 

2. Теоретическая часть  

2.1 Определение и типология олицетворения 

Олицетворение — это средство художественной выразительности, 

перенос человеческих качеств на неодушевлённые предметы или отвлечённые 

понятия.  

Суть приёма в том, что неодушевлённые объекты описываются с 

использованием слов (глаголов, прилагательных, наречий), которые больше 

подходят для живых объектов. То есть неживое как бы уподобляется живому.  

Типология олицетворения основывается на морфолого-синтаксических 

принципах. Олицетворение может реализовываться как в минимальных 

синтаксических построениях, в словосочетании, так и в развёрнутых 

контекстах, в пределах предложения или целого текста 

Классификация олицетворения: 

Прямое олицетворение  

a. Суть: В прямом олицетворении неодушевленный предмет, абстрактное 

понятие или явление напрямую наделяется действиями, чувствами, 

качествами или способностями, которые обычно присущи живым 

существам, чаще всего - людям. 

b. Структура: [Персонифицированное существительное] + 

[Антропоморфный элемент (глагол, прилагательное, существительное в 

роли сказуемого)] 

c. Общие особенности: 

Прямое олицетворение явно выражает «оживление» 

неодушевлённого объекта. 

Акцент делается на конкретных действиях или качествах, 

приписываемых объекту. 
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Олицетворение может быть как кратким (например, “ветер 

шепчет”), так и развернутым (например, “день, наслаждался тишиной”). 

Косвенное олицетворение: 

a. Суть: В косвенном олицетворении неодушевленный предмет или 

абстрактное понятие наделяется свойствами живого существа не 

напрямую, а через описание его окружения, поведения или через 

эмоциональную реакцию на него. Олицетворение достигается за счет 

контекста, ассоциаций и использования метафорических средств. 

b. Структура: [Персонифицированное существительное/понятие] + 

[Описание через контекст, метафору, эмоциональную оценку] 

c. Примеры: 

“Тишина, укутанная серебристым одеялом.” 

“Озерцо с жёлтыми кувшинками, на котором учился с плотиком 

справляться.” 

“Едва заметный огонёк из окна избы.” 

“Темнота, как новая собеседница.” 

“Мысль была красивой.” 

“Карандаш обиженный попрыгал.” 

Двучленное олицетворение:    

a. Суть: это троп, при котором неодушевлённому предмету, отвлечённому 

понятию, живому существу, не наделённому сознанием, приписываются 

качества или действия, присущие человеку, — дар речи, способность 

мыслить и чувствовать. [12] 

b. Структура: Предикативная двучленная синтагма включает в себя 

существительное — денотат олицетворения и персонификатор — слово, 

содержащее олицетворяющий признак. В такой конструкции 

персонификатором является субъектный глагол, именующий действие 

или состояние субъекта, выраженного существительным. 

[Персонифицированное существительное] + [Антропоморфный глагол] 
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c. Примеры: 

“Ветер шептал.” 

“Время бежит.” 

“Память хранит.” 

“Ночь крадется” 

Двучленное олицетворение с атрибутивной характеристикой: 

a. Суть: в этом типе олицетворения, помимо персонифицированного 

существительного, присутствует атрибутивная характеристика, 

выраженная прилагательным или причастием, которое несёт в себе 

антропоморфный признак, «оживляя» существительное. 

b. Структура: [Персонифицированное существительное] + 

[Антропоморфное прилагательное/причастие] 

c. Примеры: 

“Злой ветер.” (прилагательное) 

” Улыбающееся солнце.” (причастие) 

” Холодная память” (прилагательное) 

” Спящий город” (причастие) 

Дистантное олицетворение: 

a. Суть: это тип олицетворения, в котором антропоморфный признак 

сочетается с персонифицированным денотатом не непосредственно, а 

дистантно, через неантропоморфный глагол.  

Олицетворяющий признак может быть выражен обстоятельством или 

деепричастием (деепричастным оборотом). Олицетворяемый предмет 

наделяется полупредикативным признаком. [13] 

b. Структура: [Одушевленное существительное] + … [Обстоятельство с 

антропоморфным признаком] 

c. Примеры: 
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«Ветер гудел сердито.» (обстоятельство образа действия) 

«Город жил в тихом ожидании». (обстоятельство образа действия) 

«История смотрела с укором». (обстоятельство образа действия) 

«Солнце встало как будто умытое». (обстоятельство образа 

действия) 

Развернутое олицетворение: 

a. Суть: это реализуемый на протяжении большой части повествования 

троп, используемый с целью переноса характеристик живого объекта на 

неживой. Зачастую он выражается несколькими предложениями 

b. Структура: Не имеет строгой фиксированной структуры, а представляет 

собой развернутое описание персонифицированного объекта или 

понятия, в котором многократно используется персонификация. 

c. Примеры: (поскольку примеры зависят от конкретного произведения, 

приведем абстрактные варианты): 

Описание Времени как персонажа, взаимодействующего с героями, 

имеющего свой характер, цели, страхи и надежды. 

Описание Судьбы как могущественной силы, которая направляет 

действия героев, заставляя их принимать определенные решения. 

Описание Памяти как места, где герои совершают странствия, 

встречаются со своими прошлыми “Я” и борются со своими страхами. 

Описание Леса как старого мудреца, хранящего тайны, 

оберегающего своих обитателей, но и способного быть опасным и 

коварным. 

2.2 Роль стилистического приема «олицетворение» в 

художественном тексте 

Олицетворение без сомнения является весомым среди других 

стилистических приемов в пределах художественного и не только текста. 

Одной из основных функций можно считать функцию воздействия, функцию 

создания образности и конкретного образа и другие функции. Рассмотрим 
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некоторые роли в художественном тексте, за которые может отвечать 

олицетворение. Лингвисты исследуют разнообразные типы олицетворений в 

художественном тексте. Например, М. В. Барменкова [5] говорит «о 

грамматической, узуальной и окказиональной типах метафор на примерах 

местоименной соотнесенности». Автор определяет узуальное олицетворение 

как омертвевшее, традиционное олицетворение, основанное на 

мифологических сюжетах. Окказиональный тип олицетворения, по-видимому, 

предполагает авторское восприятие того или иного неодушевленного существа 

как мужчину или женщину. Грамматическое олицетворение относится к 

окказиональному типу олицетворения и предполагает транспозицию 

неличностных существительных, основанную на естественном роде. Автор 

доказывает, что прием олицетворения является особым художественным 

приемом, помогает раскрыть характеры персонажей-людей, их отношение к 

окружающему миру, как и характеры других персонажей олицетворяемых с 

людьми. Особенность авторской образной картины меняется при переводе, 

поскольку при переводе указанные типы олицетворений могут не сохраняться. 

Также олицетворение, базирующееся на грамматическом или лексическом роде 

в художественном тексте, может свидетельствовать о сложившейся в той или 

иной лингвокультуре картине мира, в случае если в авторском тексте род при 

олицетворении совпадает. Так и показывать особое восприятие писателем или 

поэтом описываемого с помощью «конфликта грамматического рода» [6, с.12] 

при олицетворении. Приемы олицетворения могут выявлять специфику 

идиостиля писателя или поэта. С практической точки зрения такие 

исследования могут быть практически интересны для лингвистической 

экспертизы текста и практики перевода – как выявление авторских 

особенностей построения текста поможет максимально передать авторский 

стиль при переводе. Х. Р. Ким изучая специфику олицетворения поэтического 

наследия И. Бродского, выявляет, что «олицетворяемые слова-понятия «время», 

«вещь», «звезда», «пространство», «жизнь», «смерть» представляют картину 
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внутреннего мира поэта» [4]. Олицетворение «времени» связано с темой 

одиночества, характерной темой творчества И. Бродского. Выделение 

семантики олицетворяющих признаков помогает выявить доминирующие 

средства олицетворения. Выявленные средства, по мнению Х. Р. Ким, 

позволяют выявить специфику поэтического мышления И. Бродского и 

мировосприятия поэта. Автор приходит к выводу, что теме одиночества 

сопутствуют такие темы, характерные для мировосприятия поэта, как 

книжность, религиозность, интеллектуальность, холодность. На базе своего 

исследования Х. Р. Ким выявляет семантическую модель олицетворения в 

произведениях И. Бродского. Такое знание может быть полезным как 

литературоведам, изучающим образы поэта, так и переводчикам творчества 

поэта. Олицетворение может быть таким художественным приемом, который 

помогает раскрыть облик собеседника, отношение к другому человеку. Х.Р. 

Ким приводит в пример обращение к стихам: «Вы и краше и добрей» [4, с.17]. 

Олицетворение может рассматриваться как средство идейноэстетического 

(эйдологического) уровня художественного текста. Посредством 

олицетворения смысловое пространство художественного текста «скрепляется 

идеей одушевленности». Олицетворение может играть огромную роль в 

осуществлении авторской эстетической задачи.  Среди функций олицетворения 

также выделяется «создание экспрессивности отдельных частей» 

художественного текста [7]. Например, Е.В. Серебрякова иллюстрирует 

создание юмористической тональности на базе персонификации в рассказе Э. 

Кишона. В своем исследовании она приходит к заключению, что основными 

функциями, которые выполняет олицетворение в художественном тексте, 

являются: 1) смыслообразующая или текстообразующая функция; 2) создание 

экспрессивности отдельных частей текста [7, с.24]. 

Таким образом, олицетворение выполняет важные задачи в структуре 

текста. Среди основных, но не всех, поскольку полной функциональной 

характеристики олицетворения не существует, можно выделить следующие:  
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1) Смыслообразующая. Данная функция выражается в том, что 

олицетворение как особый художественный прием раскрывает характеры 

персонажей людей, их отношение к окружающему миру, характеры других 

персонажей, олицетворяемых с людьми, помогает раскрыть облик собеседника, 

отношение к другому человеку, выступает средством идейно-эстетического 

уровня художественного текста.  

2) Текстообразующей. Идея одушевленности может являться скрепой 

художественного пространства произведения, формируя, таким образом, 

художественную структуру текста, а также способом реализации эстетических 

намерений писателя или поэта.  

3) Отвечающая за идиостиль автора. Эта функция олицетворения 

выражается в том, что может демонстрировать идиостиль автора и авторское 

восприятие того или иного объекта, выражает авторскую образную картину 

мира.  

4) Создающая экспрессивность отдельных частей текста, формирование 

смысловых центров, экспрессивности основанной на внутренней 18 

диалогичности олицетворения, поскольку в этом приеме существует два 

объекта сравнения. 

 

2.3 Проблемы перевода художественной образности  

Общие проблемы перевода тропов и фигур речи: 

• Затруднения с передачей стилистических приёмов. Это 

происходит из-за национальных особенностей стилистических 

систем разных языков. При передаче сравнений, эпитетов, 

метафор, пословиц переводчику нужно решить, целесообразно 

сохранить лежащий в их основе образ или заменить другим. 

Причиной замены могут быть особенности словоупотребления, 

сочетаемость слов и т. п. [3] 
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• Неточная передача образных средств. Это может привести к 

искажению речевой характеристики персонажей, отношений 

между ними и авторской точки зрения на происходящее. [3] 

• Влияние грамматических особенностей языка перевода. 

Например, несовпадение грамматических категорий в исходном 

и переводном языках.[3] 

 Специфические проблемы перевода олицетворений: 

• Несовпадение родов существительных. В художественной 

литературе род приобретает важное значение и участвует в 

создании художественного образа. Например, существительные 

мужского рода в основном приобретают дополнительное 

значение «силы» и «активности», а женский род традиционно 

ассоциируется с мягкостью и пассивностью. Изменяя при 

переводе род, переводчик рискует изменить и смысл, не передав 

эти компоненты значения. [2] 

• Отсутствие эквивалента с соответствующим грамматическим 

родом. Возникает необходимость изменить образ с мужского на 

женский или наоборот.[2] 

• Необходимость вносить дополнительные изменения в 

характеристику и поведение персонажа. Это нужно, чтобы он 

соответствовал гендерным стереотипам принимающей культуры. 

[2] 

• Сложности с синонимической заменой. Синоним должен 

соответствовать оригинальному слову не только по 

лексическому значению, но и стилистически. [2] 

Переводческие стратегии для передачи олицетворения: 

1. Буквальный Перевод (дословный перевод): 
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• Суть: Попытка максимально точно воспроизвести исходное 

олицетворение в языке перевода, сохраняя лексическое значение и 

грамматическую структуру оригинала. 

• Примеры: 

▪ Русский: “Ветер шептал.” 

▪ Немецкий (букв.): “Der Wind flüsterte.” 

▪ Русский: “Солнце улыбалось.” 

▪ Немецкий (букв.): “Die Sonne lächelte.” 

2. Эквивалентный Перевод: 

• Суть: Поиск в языке перевода наиболее близкого по значению и 

стилистической функции олицетворения, которое бы вызывало у 

читателя тот же эмоциональный и образный эффект, что и оригинал. 

• Примеры: 

▪ Русский: “Время летит.” 

▪ Немецкий (эквив.): “Die Zeit vergeht wie im Fluge.” (Время 

летит как на крыльях - более идиоматичный эквивалент) 

▪ Русский: “Город засыпал.” * Немецкий (эквив.): “Die Stadt 

versank in Schlaf.” (Город погрузился в сон) 

3. Описательный перевод: 

• Суть: Замена олицетворения на описательную конструкцию, в которой 

раскрывается смысл и эмоциональный эффект оригинала. При этом 

сама форма олицетворения может теряться. 

• Примеры: 

▪ Русский: “Зависть грызла его изнутри.” 

▪ Немецкий (опис.): “Er wurde von Neid gequält.” (Его мучила 

зависть) 

▪ Русский: “Стена молчала.” 

▪ Немецкий (опис.): “Die Wand gab keine Antwort.” (Стена не 

давала ответа) 
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4. Адаптация: 

• Суть: Замена олицетворения на другое, которое более понятно и 

близко читателю из другой культуры. При этом исходный образ может 

быть трансформирован или заменен другим, но с сохранением 

основной идеи. 

• Примеры: (Предположим, что в русской культуре есть особый вид 

олицетворения, связанный с конкретным образом, который не имеет 

аналога в немецкой): 

▪ Русский: “Тоска душила его.” * Немецкий (адапт.): “Die Schwermut 

umklammerte ihn.” (Тоска сжала его в объятьях - замена на более 

привычный образ в немецкой культуре). * 

▪ Русский “Книга шептала тайны” * Немецкий (адапт) “Das Buch erzählte 

Geheimnisse” (Книга рассказывала тайны - немецкая культура может 

отдать предпочтение повествованию) 

5. Компенсация: 

• Суть: Замена олицетворения другим стилистическим приёмом 

(например, метафорой, сравнением, гиперболой), который передаёт 

тот же эмоциональный или образный эффект в другом месте текста. 

• Примеры: (Предположим, что конкретное олицетворение в русском 

языке невозможно адекватно передать на немецком) 

▪ Русский: «Деревья шептали тайны леса, покачиваясь на 

ветру». 

▪ Немецкий (комп.): «Деревья склонялись на ветру и 

рассказывали о тайнах леса». (Деревья склонялись на 

ветру и рассказывали о тайнах леса — олицетворение 

«шептали» заменено на описание действия и добавлено 

«рассказывали»). 

6. Транслитерация: 
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• Суть: Передача букв или звуков исходного слова, которые 

используются для олицетворения, в язык перевода, как правило, если 

это новое слово или явление, для которого нет аналога. 

• Примеры: (данная стратегия редко используется для олицетворений, 

но ее можно представить в случаях, когда имя собственное, имеющее 

олицетворяющий смысл, переводится на немецкий) 

▪ Русский: “Ветер - Борей выл за окном” 

▪ Немецкий (перевод) — «Der Wind — Борей завывал за 

окном» 

 

 

 

 

 

3. Практическая часть 

Пример 1.   

С ним прощался едва заметный отсюда овражек, в котором прятался от 

мамки, когда в голубели рубашку перепачкал. Озерцо с жёлтыми кувшинками, 

на котором учился с плотиком справляться. Едва заметный огонёк из окна избы 

Егорки Шубного. 

Ein kaum erkennbarer Graben, der sich hier still verabschiedete, sein Versteck 

vor der Mutter, wenn das blaue Hemd einen Fleck davontrug. Ein Seelein, 

geschmückt mit gelben Seerosen, auf dem er mit dem Floss zu tanzen lernte. Ein 

winziger Schein vom Fenster aus Jegorkas Hütte.  

Анализ оригинала: 

1. “С ним прощался едва заметный отсюда овражек…”: 
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• Двучленное олицетворение: Наиболее явный пример. “Овражек” 

(неодушевленный предмет) совершает действие “прощался” 

(действие живого существа). 

• Двучленное олицетворение с атрибутивной характеристикой: 

Можно рассматривать и так, поскольку “едва заметный отсюда” 

– это атрибутивная характеристика овражка, которая дополняет 

двучленное олицетворение, уточняя его образ. 

2. “…Озерцо с жёлтыми кувшинками, на котором учился с 

плотиком справляться…”: 

• Дистантное олицетворение: Озеро не совершает действия 

напрямую. Олицетворение проявляется косвенно – через связь 

озера с воспоминаниями о детстве, о процессе обучения. Озеро 

выступает как пассивный участник воспоминаний, но его 

присутствие приобретает символическую значимость. 

3. “Едва заметный огонёк из окна избы Егорки Шубного.”: 

• Дистантное олицетворение: Подобно озерцу, огонёк сам по себе 

не “прощается” или “учит”, но он символизирует дом, тепло, 

чувство защищенности, стабильность, и таким образом косвенно 

участвует в создании эмоционального контекста “прощания”. 

“Едва заметный” добавляет оттенка грусти и тоски. 

Анализ перевода: 

• “der sich hier still verabschiedete”: Усиление олицетворения “still” 

(тихо) добавляет грусти и торжественности моменту 

“прощания”. 

• “geschmückt mit gelben Seerosen”: Вместо прямого 

олицетворения, озеро “украшено” кувшинками, что придает ему 

характер. 

• “auf dem er mit dem Floss zu tanzen lernte”: Метафора “танцевать 

с плотиком” – это не прямое олицетворение, но она добавляет 
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образности и создает впечатление, будто озеро участвовало в 

обучении героя. 

• “winziger Schein”: Свет “сверкает”, что косвенно создает 

ощущение живого объекта. 

• Использование уменьшительно-ласкательной формы “Seelein” 

(озерцо) добавляет теплоты и нежности, подчеркивая детские 

воспоминания. 

• “Schein” (свет) вместо более прямого “Licht” добавляет 

поэтичности и указывает на мерцание, неясность, что косвенно 

подчеркивает неосязаемость воспоминаний. 

• Замена “изба” на “Hütte” (хижина) вносит более сказочный, 

фольклорный оттенок. 

Пример 2. 

День, мягким светом всё кругом залив, белым снегом краски уравнял и 

наслаждался тишиной, укутанной серебристым одеялом. 

Der Tag, mit sanftem Licht alles umflutend, glich die Farben mit weißem 

Schnee an und schwelgte in der Ruhe, gehüllt in ein silbernes Gewand. 

Анализ оригинала: 

1. “День, мягким светом всё кругом залив…” 

• Двучленное олицетворение с атрибутивной характеристикой: 

“День” (неодушевленный предмет) + “залив” (глагол действия) + 

“мягким светом” (атрибут, описывающий, чем “заливает”). День 

наделяется способностью активно действовать, как будто это 

поток света. 

2. “…белым снегом краски уравнял…” 

• Двучленное олицетворение: Снег (“снегом”) уравнял (действие). 

Снег также получает человеческую способность “уравнивать”. 
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• Дистантное олицетворение: Снег выступает как агент, 

создающий монохромность, хотя сам по себе не совершает этого 

действия, а является инструментом. Олицетворение достигается 

через описание его действия, которое изменяет окружающую 

действительность. 

3. “…и наслаждался тишиной, укутанной серебристым одеялом.” 

• Двучленное олицетворение: “День” (неодушевленный предмет) 

+ “наслаждался” (действие, свойственное живому существу). 

• Дистантное олицетворение: Тишина не действует сама по себе, 

но она “укутана одеялом” , что наделяет её определенной 

ощутимостью и создает образ уюта и покоя. Тишина 

приобретает эмоциональную окраску и значимость через 

метафорическое “укутывание”. 

Анализ перевода: 

• “Der Tag, mit sanftem Licht alles umflutend”: 

o Двучленное олицетворение с атрибутивной 

характеристикой: “Tag” + “umflutend” + “mit sanftem Licht” 

o Метафоричное олицетворение “umflutend” (заливая) 

создает более динамичный образ, чем “übergießend”. 

• “glich die Farben mit weißem Schnee an”: 

o Двучленное олицетворение: Снег “glich an”. 

o Дистантное олицетворение: Снег как инструмент 

“выравнивания”. 

• “und schwelgte in der Ruhe, gehüllt in ein silbernes Gewand.”: 

o Двучленное олицетворение: “Tag” + “schwelgte” 

(упивался). 

o Дистантное олицетворение: “Ruhe” укутанная “Gewand” 

(одежда). “Gewand” придает образу большей 

торжественности и изысканности, чем “Tuch” (ткань) 
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• Лексика (“sanftem”, “schwelgte”, “Ruhe”, “Gewand”) создает 

атмосферу спокойствия и умиротворения, которая 

соответствуют идее текста. 

• Порядок слов и использование сочетаний “mit…”, “in…” делают 

текст ритмичным и плавным, что соответствует теме 

спокойствия и умиротворения. 

Пример 3. 

Взмахнул рукой, отгоняя наваждение, и рукавом задел догорающую свечу. 

Огонёк привстал и, подарив последний поклон, погас. Михаил остался наедине 

с темнотой. Но только глаза к новой собеседнице привыкать стали, как бледный 

свет из окна попросил её в углы хаты. Темнота, не прощаясь, пряталась у Миши 

за спиной, таилась под столом, под лавкой, выглядывала чёрной кочергой из-под 

печки 

Er fuhr mit der Hand, um die Täuschung zu verscheuchen, und streifte mit dem 

Ärmel die sterbende Kerze. Das Flämmchen erhob sich und, einen letzten Knicks 

gebend, erlosch. Michail blieb allein mit der Finsternis. Doch als die Augen sich 

gerade an die neue Gesprächspartnerin zu gewöhnen begannen, bat ein fahles Licht 

vom Fenster her sie in die Winkel der Hütte. Die Finsternis, ohne Abschied zu 

nehmen, schmiegte sich an Mischas Rücken, barg sich unter dem Tisch, unter der 

Bank, spähte als schwarzer Schürhaken unter dem Ofen hervor. 

Анализ оригинала: 

1. “Огонёк привстал и, подарив последний поклон, погас.” 

• Двучленное олицетворение с атрибутивной характеристикой: 

“Огонёк” (субъект) + “привстал” (действие) + “подарив 

последний поклон” (дополнительное действие с атрибутом). 

Огонек наделен способностью “привставать” и “дарить поклон”, 

как будто он - живое существо. 

2. “Михаил остался наедине с темнотой.” 
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• Косвенное олицетворение: Темнота выступает не как безликое 

отсутствие света, а как “собеседник” (наедине с темнотой), 

создавая впечатление о ее присутствии и воздействии на 

Михаила. 

3. “Но только глаза к новой собеседнице привыкать стали, как 

бледный свет из окна попросил её в углы хаты.” 

• Двучленное олицетворение: “Свет” + “попросил” (действие). 

Свет персонифицируется, наделяется способностью действовать 

через просьбу. 

• Косвенное олицетворение: Темнота выступает как 

“собеседница”, что подчеркивает ее присутствие и влияние. 

4. “Темнота, не прощаясь, пряталась у Миши за спиной, таилась 

под столом, под лавкой, выглядывала чёрной кочергой из-под 

печки.” 

• Развернутое олицетворение: Темнота наделена целым набором 

действий (“пряталась”, “таилась”, “выглядывала”) и 

характеристик (“не прощаясь”), что делает ее практически 

персонажем. 

Анализ перевода: 

1. “Er fuhr mit der Hand, um die Täuschung zu verscheuchen, und 

streifte mit dem Ärmel die sterbende Kerze”: 

• Здесь внимание сосредоточено на действиях Михаила, готовя 

читателя к дальнейшему развитию событий. Глагол “fuhr” 

(провел) передает быстрое, резкое движение. Прилагательное 

“sterbende” (умирающая) придает свече трагичности и создает 

ощущение неизбежности ее конца. 

2. “Das Flämmchen erhob sich und, einen letzten Knicks gebend, 

erlosch”: 
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• “Das Flämmchen” (пламень): Уменьшительно-ласкательная 

форма “Flämmchen” придает образу нежности и хрупкости, что 

подчеркивает короткую жизнь свечи. 

• “erhob sich” (поднялся): Глагол “erheben” (подниматься, 

возноситься) более изыскан, чем “richtete sich auf” из первого 

варианта, создавая впечатление грациозного движения. 

• “einen letzten Knicks gebend” (отдав последний книксен): Слово 

“Knicks” (книксен) — это намеренное, театральное действие, что 

усиливает эффект олицетворения, делает прощание огонька 

более осознанным и элегантным. Здесь четко выражено 

двучленное олицетворение с атрибутивной характеристикой. 

3. “Michail blieb allein mit der Finsternis”: 

• “Michail blieb allein mit der Finsternis”: Слово “Finsternis” (мрак, 

тьма) создает более глубокое и зловещее впечатление, чем 

“Dunkelheit” (темнота). “Finsternis” привносит ощущение чего-то 

более угрожающего и поглощающего. Косвенное олицетворение 

через восприятие темноты как спутника Михаила. 

4. “Doch als die Augen sich gerade an die neue Gesprächspartnerin zu 

gewöhnen begannen, bat ein fahles Licht vom Fenster her sie in die 

Winkel der Hütte”: * “Doch als die Augen sich gerade an die neue 

Gesprächspartnerin zu gewöhnen begannen”:  

• Эта фраза подчеркивает переходный момент и создает 

ощущение, что темнота (новая собеседница) имеет свою волю и 

намерение. * “ 

• bat ein fahles Licht vom Fenster her sie in die Winkel der Hütte”: 

Здесь используется прилагательное “fahles” (бледный) вместо 

“blasses” (бледный) или “schwaches” (слабый). “Fahles” несет в 

себе оттенок бледности из-за болезни или старости, что придает 
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свету большую хрупкость и слабость. Двучленное 

олицетворение “Licht” (свет) + “bat” (просил). 

5. “Die Finsternis, ohne Abschied zu nehmen, schmiegte sich an 

Mischas Rücken, barg sich unter dem Tisch, unter der Bank, spähte 

als schwarzer Schürhaken unter dem Ofen hervor”: 

• “Die Finsternis, ohne Abschied zu nehmen”: Подчеркивает 

внезапность и коварство темноты, создавая впечатление о ее 

“плохом” характере. 

• “schmiegte sich an Mischas Rücken” (прильнула к спине Миши): 

Глагол “schmiegen” (прильнуть) создает ощущение близости и 

тепла, но в данном контексте это вызывает скорее неприятные 

ассоциации, как будто темнота пытается обнять. Это — 

развернутое олицетворение. 

• “barg sich unter dem Tisch, unter der Bank” (спряталась под 

столом, под лавкой): Глагол “bergen” (скрывать, прятать) 

подчеркивает не только физическое действие, но и намеренность 

темноты “спрятаться”. 

• “spähte als schwarzer Schürhaken unter dem Ofen hervor” 

(выглядывала черным кочергом из-под печки): Метафора 

“черный кочерга” добавляет образу темноты зловещности и 

показывает ее готовность к действию. Глагол “spähen” 

(выглядывать, высматривать) подразумевает ожидание и 

наблюдение, делая темноту более активной. Здесь развернутое 

олицетворение достигает своего пика. 

 

Пример 4.   

Перед ним проскочила новая яркая мысль: „Говорят, время разбрасывать 

камни. А твоё пришло – собирать!” Вот почему предыдущая не возвращалась: 
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носилась гдето. А ведь тоже красивой была: „Количество камней в лабиринте 

равно количеству букв в вирше 

Ein frischer, strahlender Gedanke blitzte vor ihm auf: „Man sagt, die Zeit ist 

da, Steine zu verstreuen. Doch deine ist gekommen – zu sammeln!” Darum kehrte der 

vorige nicht zurück: er irrte irgendwohin. Und er war doch auch von Schönheit erfüllt 

gewesen: „Die Menge der Steine im Labyrinth gleicht der Menge der Buchstaben in 

einem Gedicht. 

Анализ оригинала: 

1. “Перед ним проскочила новая яркая мысль…” 

• Двучленное олицетворение: “мысль” (субъект) + “проскочила” 

(действие). Мысль наделяется способностью “проскакивать”, как 

живое существо. 

2. “…„Говорят, время разбрасывать камни. А твоё пришло – 

собирать!”” 

• Прямое олицетворение: “время” (субъект) + “разбрасывать 

камни” и “твоё пришло собирать” (действия). Время наделяется 

волей и способностью выбирать, что делать, как живое 

существо. 

3. “Вот почему предыдущая не возвращалась: носилась где-то.” 

• Двучленное олицетворение: “мысль” (субъект) + “носилась” 

(действие). Мысль наделяется способностью “носиться”, как 

живое существо, вдобавок указывается ее положение - “где-то”. 

4. “А ведь тоже красивой была: „Количество камней в лабиринте 

равно количеству букв в вирше”” 

• Косвенное олицетворение: Мысль называется “красивой”, что 

является метафорой, наделяющей её эстетической ценностью и 

качествами, как у человека. Здесь олицетворение проявляется 
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через описание мысли как объекта, обладающего 

определенными свойствами. 

Анализ перевода: 

1. “Ein frischer, strahlender Gedanke blitzte vor ihm auf”: 

• “Ein frischer, strahlender Gedanke” (свежая, сияющая мысль): 

Прилагательные “frisch” (свежий) и “strahlend” (сияющий) 

придают мысли яркость и динамизм, делая ее более заметной и 

выразительной. Это создает ощущение внезапности и новизны. 

• “blitzte vor ihm auf” (вспыхнула перед ним): Глагол “aufblitzen” 

(вспыхивать) передает внезапность появления мысли и ее 

энергию. Это пример двучленного олицетворения, где мысль 

действует как нечто живое. 

2. “„Man sagt, die Zeit ist da, Steine zu verstreuen. Doch deine ist 

gekommen – zu sammeln!””: 

• “die Zeit ist da, Steine zu verstreuen” (время пришло, разбрасывать 

камни): Фраза “die Zeit ist da” придает времени большую 

значимость, подчеркивая его активную роль. Используется 

прямое олицетворение, наделяющее время способностью 

принимать решения. 

• “Doch deine ist gekommen – zu sammeln!” (но твое пришло – 

собирать!): Противопоставление “разбрасывать” и “собирать” 

усиливает драматический эффект. Здесь также используется 

прямое олицетворение по отношению ко “времени” (твое время). 

3. “Darum kehrte der vorige nicht zurück: er irrte irgendwohin”: 

• “Darum kehrte der vorige nicht zurück” (поэтому предыдущая не 

возвращалась): Связка “darum” (поэтому) подчеркивает 

причинно-следственную связь между появлением новой мысли и 

исчезновением предыдущей. 
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• “er irrte irgendwohin” (он блуждал где-то): Глагол “irren” 

(блуждать, заблудиться) создает ощущение, что предыдущая 

мысль как бы “заблудилась”, тем самым показывая ее 

“неактуальность” для текущего момента. Это — двучленное 

олицетворение, наделяющее мысль способностью блуждать. 

4. “Und er war doch auch von Schönheit erfüllt gewesen: „Die Menge 

der Steine im Labyrinth gleicht der Menge der Buchstaben in einem 

Gedicht.”” 

• “Und er war doch auch von Schönheit erfüllt gewesen” (и он все-

таки был исполнен красоты): Фраза “von Schönheit erfüllt” 

(исполненный красоты) добавляет эстетическую оценку мысли, 

подчеркивая, что предыдущая мысль также была ценной. 

Косвенное олицетворение, наделяющее мысль качеством 

“красоты”. 

• „Die Menge der Steine im Labyrinth gleicht der Menge der 

Buchstaben in einem Gedicht.”” (Количество камней в лабиринте 

равно количеству букв в стихотворении): Это цитата 

предыдущей мысли, которая подчеркивает ее интеллектуальную 

привлекательность, ее “правильность”, даже если она и была 

отложена. 

 

Пример 5 

Дневник с колен упал на палубу. Карандаш обиженно попрыгал к 

уложенным вдоль борта китовым рёбрам. Он кинулся искать обидчивый 

карандаш. 

Das Tagebuch sank von den Knien auf das Deck. Der Bleistift tanzte 

schmollend zu den am Bug gelagerten Walknochen. Er eilte los, um den beleidigten 

Stift zu finden. 

Анализ оригинала: 
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1. “Дневник с колен упал на палубу.” 

• Здесь нет олицетворения, это просто констатация факта. 

Дневник выступает как неодушевленный предмет, 

подчиняющийся законам гравитации. 

2. “Карандаш обиженно попрыгал к уложенным вдоль борта 

китовым рёбрам.” 

• Двучленное олицетворение с атрибутивной характеристикой: 

“Карандаш” (субъект) + “попрыгал” (действие) + “обиженно” 

(атрибут). Карандаш наделен способностью “прыгать” и 

чувствовать обиду, как живое существо. 

3. “Он кинулся искать обидчивый карандаш.” 

• Двучленное олицетворение: “Он” (субъект, подразумевается 

человек) + “кинулся” (действие). Описание действия человека 

используется для поиска предмета, в данном случае 

используется, чтобы подчеркнуть действия, схожие с 

поведением живого существа. 

• Косвенное олицетворение: “обидчивый карандаш”. Карандаш, 

будучи неодушевленным предметом, снова наделяется 

человеческой эмоцией “обиды” . 

Анализ перевода: 

1. “Das Tagebuch sank von den Knien auf das Deck.” 

• “Das Tagebuch sank” (дневник опустился): Глагол “sank” 

(опускаться, тонуть) вместо “fiel” (падать) из первого варианта 

придает падению дневника большую плавность и легкость. 

“sank” вызывает ощущение, что дневник опускается не резко, а 

как бы медленно скользит вниз. Это более поэтичный вариант. 

Хотя формально это не олицетворение, но выбор глагола 

намеренно создает более образную картину. 
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2. “Der Bleistift tanzte schmollend zu den am Bug gelagerten 

Walknochen.” 

• “Der Bleistift tanzte schmollend” (карандаш танцевал, дуясь): 

Здесь ключевым моментом является глагол “tanzen” (танцевать) 

вместо “springen” (прыгать) или “hüpfen” (прыгать). “Tanzen” 

придает движению карандаша более сложный, игривый и даже 

грациозный характер. Это не просто прыжки, это как будто 

маленький танец, выражающий его обиду и недовольство. 

“schmollend” (дуясь) усиливает эффект олицетворения, добавляя 

эмоциональный оттенок движению. Это – пример двучленного 

олицетворения с атрибутивной характеристикой. 

• “zu den am Bug gelagerten Walknochen: Описание места, куда 

движется карандаш, создает конкретный образ и контекст. “am 

Bug” (на носу) придает месту определенный колорит и, 

возможно, намекает на более морскую обстановку. 

3. “Er eilte los, um den beleidigten Stift zu finden.” 

• “Er eilte los” (он поспешил): Глагол “eilen” (спешить, торопиться) 

придает действию персонажа большей срочности и решимости. 

Это более энергичный глагол, чем “stürzte” (бросился) или 

“rannte” (побежал), как в других вариантах. Это — пример 

двучленного олицетворения, где человек действует с 

определенной целью. 

• “um den beleidigten Stift zu finden” (чтобы найти обиженный 

карандаш): Здесь снова используется косвенное олицетворение 

через прилагательное “beleidigt” (обиженный), которое создает 

впечатление, что карандаш имеет чувства и переживает обиду. 

“Stift” вместо “Bleistift” - более краткое и более общее название 

для пишущего инструмента. 
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4. Заключение  

Проведенное исследование, посвященное анализу переводимости 

олицетворений в романе П. Овсянкина и М. Ананченко «Ключ от лабиринта» с 

русского на немецкий язык, позволило рассмотреть этот троп в контексте 

конкретного художественного произведения, проанализировать особенности 

его функционирования и определить стратегии перевода. Результаты 

исследования позволяют сделать следующие выводы, основываясь на 

поставленных задачах: 

1. Типология и функционирование олицетворений в романе «Ключ от 

лабиринта»: 

• Объекты олицетворения: 

o В романе олицетворению подвергаются разнообразные объекты и 

понятия. Мы выявили, что часто абстрактные понятия, такие как время, 

мысль, тьма и тишина, наделяются человеческими свойствами, что 

позволяет создать их более осязаемый и эмоционально насыщенный 

образ. 

o Природа, представленная в виде отдельных элементов (огонь, снег, 

овражек) или как цельная картина, также наделяется человеческими 

качествами, что позволяет создать атмосферу, отражающую внутреннее 

состояние персонажей. 

o Предметы быта (карандаш, дневник), в свою очередь, не просто 

описываются, но и участвуют в повествовании, приобретая “живость”. 

o В некоторых случаях исторические события также получают 

олицетворяющие черты, что добавляет повествованию значимости и 

глубины. 

 

 

• Способы выражения олицетворения: 
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o Олицетворения в романе реализуются различными способами. 

Метафоры являются одним из основных инструментов, 

позволяющих переносить свойства живого на неодушевленное. 

o Сравнения также играют важную роль, позволяя сопоставлять 

неодушевленные объекты с живыми существами. 

o Антропоморфизмы, то есть наделение объектов человеческими 

действиями, чувствами и намерениями, используются как при 

прямом, так и при косвенном олицетворении. 

o Мы также увидели, как используется двучленное олицетворение, 

которое добавляет тексту краткости, а использование атрибутивной 

характеристики усиливает образность. 

• Функции олицетворения: 

o Создание образности – пожалуй, одна из основных функций 

олицетворений в тексте. Благодаря этому тропу, читатель может увидеть 

и прочувствовать то, что в противном случае оставалось бы абстракцией. 

o Выражение эмоционального состояния – олицетворения часто 

используются для передачи переживаний и чувств персонажей, создавая 

более глубокое эмоциональное воздействие на читателя. 

o Подчеркивание значимости идей – олицетворения позволяют придать 

особый вес и глубину тем или иным концепциям, делая их более 

запоминающимися и важными для понимания всего текста. 

o Олицетворения в романе формируют картину мира, в которой природа, 

предметы и даже абстрактные понятия становятся частью повествования, 

“оживают” и тем самым создают неповторимую атмосферу произведения. 

2. Проблемы перевода олицетворений с русского на немецкий язык: 

• Трудности передачи культурно-специфических ассоциаций и 

коннотаций: 

o Русские олицетворения часто несут в себе культурные и 

исторические ассоциации, которые могут быть чужды 
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немецкоязычному читателю. Прямой перевод может не передать 

всех нюансов и глубину тропа. 

o Мы видели, что, при прямом переводе, немецкий язык, как правило, 

более точен, но при этом, теряет эмоциональность русского языка, 

поэтому требуется приложить дополнительные усилия, чтобы 

создать необходимый эффект. 

• Трудности перевода метафорических образов и антропоморфизмов: 

o Перевод метафор и антропоморфизмов, являющихся основой для 

многих олицетворений, представляет собой особую сложность. 

Необходимо подобрать адекватные соответствия в немецком языке, 

способные передать не только смысл, но и образность оригинала. 

o Использование уменьшительно-ласкательных суффиксов, которые 

широко используются в русском языке, не всегда поддаются 

переводу на немецкий, или требуют адаптации для того, чтобы 

сохранить аналогичный эффект. 

• Проблемы сохранения стилистических особенностей авторской 

манеры: 

o Каждый автор использует олицетворения по-своему. Сохранение 

авторской манеры, тона и стиля при переводе олицетворений 

является одной из ключевых проблем. 

o В ходе анализа мы увидели, что в немецком языке используются 

иные стилистические средства для создания эмоционального 

напряжения, и задача переводчика - найти наиболее точные 

соответствия. 

3. Стратегии перевода олицетворений и их оценка: 

• Эффективность различных подходов к переводу: 

o Дословный перевод, как правило, оказывается неэффективным, 

поскольку он не позволяет передать эмоциональную окраску и 

культурные нюансы. 
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o Эквивалентный перевод, использование наиболее близких по 

смыслу и эмоциональной окраске соответствий, является одним из 

наиболее эффективных подходов, но требует глубокого понимания 

обоих языков. 

o Описательный перевод может использоваться в тех случаях, когда 

прямой аналог в немецком языке отсутствует, но, при этом, важно 

стремиться к тому, чтобы сохранять образы. 

o Адаптация может быть необходима, чтобы сделать олицетворение 

понятным и эмоционально воздействующим для 

немецкоговорящего читателя. В нашем исследовании, мы пришли к 

выводу, что именно адаптация, по-возможности с сохранением 

образности оригинала, позволяет достичь наилучшего результата. 

• Влияние переводческих решений на эмоциональное и эстетическое 

воздействие 

o Переводческие решения напрямую влияют на эмоциональное и 

эстетическое воздействие текста. Выбор тех или иных лексических 

средств, использование или отказ от метафор, выбор тех или иных 

синонимов, может как усилить, так и ослабить воздействие тропа на 

читателя. 

o В работе мы увидели, что более образные фразы и изысканные 

обороты немецкого языка способны создать больший 

эмоциональный эффект, чем более точные, но не такие 

выразительные фразы. 

• Соответствие переведенных олицетворений авторскому замыслу: 

o В конечном итоге, целью перевода является сохранение 

авторского замысла. Переведенные олицетворения должны не 

только соответствовать оригиналу по смыслу, но и передавать 

его атмосферу и идею. 
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o Для этого необходимо не только понимание текста, но и знание 

контекста, культурных особенностей, а также умение 

прочувствовать авторский стиль. 

 

В заключение, проведенное исследование показало, что переводимость 

олицетворений в художественном тексте является сложной и многогранной 

проблемой. Переводчику требуется не только лингвистическая точность, но и 

глубокое понимание культурных особенностей обоих языков, а также 

творческий подход к интерпретации и переосмыслению текста. Стратегии, 

направленные на сохранение не только смысла, но и образности, 

эмоциональности, и стилистической неповторимости оригинала, являются 

ключом к успешному переводу и донесению авторского замысла до 

иноязычной аудитории.  
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